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B cratee paccmarpuBaroTCs HEKOTOPbIE ACMEKThl MUCHbMEHHOTO MEePEBOAA MPO(eCcCHOHAILHO-OPUEH-
THPOBAHHBIX TEKCTOB, PEATN30BaHHBIX B MonuTH4yeckoM auckypce CMMU. TIpoBoautcst ananu3 BIUSAHUS MOJTH-
THUYECKOTO U JIMHTBUCTHUECKOTO KOMIIOHEHTOB JIMCKYPCa Ha BEIOOD CPEACTB U EAMHMIL IEPEBO/A,  PHBOISTCS
ero BbIBOBI. JlatoTcst pekoMeHIaluy A7 paboThl Ha CTa MU MOATOTOBKH K MIEPEBOAY TEKCTA.

Knrwouegwie cnoea: nuckypce, nonutndeckuit auckypc CMU, auckypcuBHBIN aHaIU3, MpeanepeBoyue-
CKMI aHaJIn3, TMCbMEHHBIN NEPEBO/L.

BBEJEHUE

B nanHoit pabote BHUMaHUE OyIeT COCPEAOTOUYCHO HAa HEKOTOPBIX ACHEKTaX IMHUCh-
MEHHOT0 TIEPEBO/Ia TEKCTOB C aHIIMHCKOTO sA3bIKa Ha PYCCKUH, U3yuaeMbIx B pazjeine «lle-
peBoj MpodeCcCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB» Kypca «[IpodeccnonanbHblii HHO-
CTpaHHBINA (AaHTTIMICKUN) S3BIK» HA PaKyasTeTe MUpOBOM momuTukd MI'Y M. M.B. Jlomo-
HOCOBA, B YaCTHOCTH, Ha TEKCTaX OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOTO XapaKTepa, MMyOIHKyeMbIX
B CpPEICTBAaxX MaccoBor MH(MOpMAIMK U TPO(hEeCCHOHATBHBIX U3TAHUSX.

Leap nanHOW pabOThI — PACKPHITh B3aUMHOE BIIHMSIHHE MOJUTHYECKOTO M JIMHTBH-
CTHYECKOT0 KOMITOHEHTOB JUCKypca Ha BbIOOp CPEACTB W CIUHUI] IIEPEBO/IA U J1aTh PEKO-
MEHaluu JUisi paboThl HaJ TEPEeBOIOM MPO(ECCHOHAIBHO-OPHUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB.
s nocTIKeHs IOCTAaBICHHOM e/ HeOOXOANMO PEIIUTh CIEAYIONINE 3aJa4M: UCIIONb-
3ysl TUCKYPCHUBHBIN aHAJM3, PACCMOTPETHh MPUMEPHI OOIIECTBEHHO-TIOJUTUIECKUX TEKCTOB
Ha aHTJIMACKOM SI3BIKE U JIaTh BAPUAHTHI UX TIEPEBO/Ia HA PYCCKUH JJIST WIUTFOCTPAITNH Te3Hca
0 3HaYECHHU JHUCKypCca IS epeadr aBTOPCKOTO 3aMbICiIa B TIEPEBO/IE.

OCHOBHASA YACTb

1. ITapameTpbI AUCKYpca

Juis mccnenoBaHus M OJJHO3HAYHON WHTEPIIPETAlli TEKCTOB B BHIOPAHHON HaMH
00J1acTH BaYKHOE 3HAYCHUE MMEET MOHSATHE «IHUCKYPC», aKTUBHO HCIOIb3yeMOE B COBpE-
MEHHOH JINHTBUCTHKE, HO BBIXOJAIIEE 32 paMKH HayKH O SI3bIKE U HMCIIOIB3yeMOE BO MHO-
IUX 00NIaCTSX 3HAHMS. XapaKTepHBIM B 3TOM CMBICIIE sABJsieTcsl primocodckoe TOIKOBaHNE
TEPMHUHA «IACKYPC»: «JIUCKYpC CBSA3BIBAIOT C TaKOH aKTUBHOCTBHIO B SI3BIKE, KOTOPAst COOT-
BETCTBYET crienn(puueckol si3bIKOBOM cdepe u obnagaet crenuduueckoii tekcukoid. Kpome
TOTO, MPOAYIIMPOBAHNE TUCKYpPCa OCYIIECTBISETCS TI0 ONPEAETIeHHBIM IpaBUiIaM (CHHTAaK-
CHCa) U C OMpenelcHHOM ceMaHTHKON. JIMCKypC TeM cambIM CO3[Ia€TCS B OMPEACICHHOM
CMBICJTIOBOM ITOJI€ ¥ TIPU3BaH Mepe/iaBaTh ONPeIeICHHbIE CMBICIBI, HAalleJIeH Ha KOMMYHHKa-
TUBHOE JICMCTBUE CO CBOCH MparMaTHKOW. PermaommuM KpuTepueM JUCKypca OKa3biBaeTcs
oco0as SI3BIKOBasI Cpenia, B KOTOPOI CO3MMAI0TCS SI3BIKOBBIC KOHCTPYKITHI [2].



KonecHukosa H. /1.

Kak MBI BUIMM, B TaHHOM OIPEACICHUN COYETAIOTCS JiBa KOMIIOHEHTA JUCKypca: 1)
JIMHTBUCTUYECKHUM — JIEKCHKA, CHHTAKCHUC, pa3IMYHble KOMMYHHUKAaTUBHBIE (POPMBI; 2) 3KC-
TPAIMHIBUCTUUYECKUN — CMBICIIOBOE I10JI€ TUCKYpCa KaKk OTpakeHHE ONpeesIeHHON cdepbl
JeSITeIbHOCTH, UMEIOIIIee ONPEeIeICHHYIO IIparMaTuieckyro QyHKIHUIO.

B onHO# 13 paboT, NOCBAMEHHBIX TUHTBUCTHKE TekcTa, B. E. UepHsaBckas roBoput
«O JTUCKYpCE KaK O SI3bIKOBOM BBIPAKEHHM (S3BIKOBOM KOPpEJISATE) ONpesesieHHON ob1ie-
CTBEHHOH ITPAKTUKH, YHOPSIIOYCHHOE U CUCTEMAaTU3UPOBAaHHOE 0COOBIM 00Pa30M HCIIOIb30-
BaHHE S3bIKa, 32 KOTOPBIM CTOUT COLMATIbHO, HJCOJIOTHIECKU U HICTOPHUYECKH 00YyCIOBICH-
Hasi MEHTAJILHOCTD. ... JJUCKYpCHUBHBIN aHaIN3 IPU 3TOM PAacCMATPUBAETCS! KaK CPEICTBO
COLIMAJIbHO-UCTOPUYECKON M HJEOJIOrMUECKOH PEKOHCTPYKIMHU «JIyXa BPEMEHU», IPOHUK-
HOBEHHS B TNIyOMHHYIO CTPYKTYpY TEKCTa, ero cMbICI» [4, ¢.149].

I'. 4. Conranuk oTMedaeT, 4To MpeJHa3HauYeHHe MOJIUTHYECKOTO JUCKypca 3aKIIoda-
eTcsl B MOOYKICHUH ajipecara K MOJUTHYECKH IPaBUIIBHBIM ACHCTBUSM W/WIM OLICHKaM, a
HE MPOCTO HHPOPMUPOBAHUH O monokeHuH aei [3]. [ToOykaaromum cpecTBOM MPH STOM
OyZeT CIIy>KUTb TOUKA 3pE€HHs aBTOpa HH(POPMALUH, €r0 BUAECHUE CUTYALlH U TO, HACTOJIBKO
OH BJIaJICET HCKYCCTBOM YO@KICHHS U MAHUITYJISILIKH.

B amanm3e oTOOpaHHBIX IS IepeBona (pparMeHTOB OOIIECTBEHHO-TIOMTHYSCKIX
TeKcToB myOnukyemblx B CMU u npodeccnoHanbHBIX M3JaHUSAX, Mbl PYKOBOJACTBYEMCS
MIEPEYHCIICHHBIMH BBIIIE MTOJOKEHUAMH O JUCKypCe M MPUXOANM K MMOHUMAHHUIO, YTO IS
JOCTHKEHHS aJIEKBaTHOTO BapHUaHTa M€PEBO/Ia HEAOCTATOUHO OMUPAThCS TOJIBKO HA CEMAH-
TUYECKHUE 3HAYCHUS JISKCHUECKUX €ANHUI] U 3HAaHNE TpaMMaTHIeCKuX rpaBui. HeoOxoammo
NPUHUMAaTh BO BHUMAaHUE CEMAHTUKY JUCKypca B LIEJIOM M €r0 peasn3alHio B MOJIUTHYC-
CKOM JINCKypCe, B YaCTHOCTH, B IMIOJINTHIECKOM JucKypce CMU.

HccnenoBanue oToOpaHHOTO MaTepHaja MPOBOAWUTCS B paMKax TUCKYPCHBHOTO
aHaM3a, IpUYeM OCHOBHOE BHUMAHHE COCPEIOTOUYCHO KaK Ha (popMasibHBIX XapaKTepUCTH-
KaxX MEAMA-TEKCTa, TAK U Ha TAKUX HKCTPATMHIBUCTUYECKUX (PaKTOpax, KaK OMHUCHIBACMbIC
COOBITHS ¥ BBIpa)KaeMbI€ MOJUTUYECKUE B3IVIS/IBI aBTOPa. TaKoi MOIX0d pacKphIBaET CYyTh
B3aMMOOTHOLICHUH S3bIKa U PEabHOCTH, KOTOPYIO OH OTpakaeT. J[ucKypc-aHanus oxaa-
THIBAET CJIEAYIONINE MUKPOCTPYKTYPBI TEKCTa: SKCIUIMIUTHBIE U UMIUIMIIUTHBIE 3HAUEHUS
CJIOB, BBIOOpP CHMHTAKCHUECKUX MOJIEIICH, KOT€3HIO MPEUIOKEHUH, CTUIIUCTUIECKUE U PUTO-
pUYecKHe cpesicTBa SA3bIKa.

2. Peasim3anusi ceMAHTHKH MOJMTHYECKOTO AUCKYpCca B IepeBojie

OcobeHHOCTBIO TIONUTHYECKOTO AucKkypca CMMU siBnsieTcst To, 4To OH «hopmu-
pPYeT KapTHUHBI PEajbHOCTH, KOTOPbIE MPEACTABISIOT COO0NH OTpakeHHs OOBEKTUBHOMN
peanbHOCTH, U, TIOITOMY, He paBHBI €. [Ipoekiinu peanbHOCTH CO3/aI0T HH(POPMAIIUOH-
HYIO OKPY>KaIOIIYIO Cpely ISl KaXXA0ro HOTPeOUTeNs KYpPHAIUCTCKOro TekcTa. Takas
MHTEpIIpETaTUBHAS PEAJbHOCTh CYLIECTBYET HapsAy C OObEKTHBHOM peajbHOCTHIO, U
JIIOIM pearupyroT UMEHHO Ha 3Ty CyObEKTHUBHYIO peajbHOCTh, chopMupoBanHyo CMI»
[1, c. 47].

SIBHBIM 00pa3oM «MHTEPIpPETATHBHAS PEAbHOCTBY MPOCIICKUBACTCS B IyONHKa-
msix CMU, 11enb KOTOPBIX HE MPOCTO MHPOPMHUPOBATH U U3Narath (akThl, HO C ONpese-
JICHHBIX MO3MLUI OOBACHSATH, MOIAEPKUBATh WM OIPOBEPIaTh, JaBaTh IOJOKHUTEIbHBIC
WIN OTPHULIATEIbHBIC OICHKU MPHUHSATHIO MOIUTHYCCKUX PELICHWH, Pa3BUTHIO COOBITHI U
COBEPILICHHUIO OIPEIEICHHBIX ICHCTBUH, TEM CaMbIM BIIUsIsI HA 001IeCTBeHHOE MHEHHE. [Ipu

105



ANCKYPCUBHAA OBYCJIOB/IEHHOCTE MNEPEBO/A
MPO®ECCUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHbLIX TEKCTOB

3TOM aJpecaToM CTaHOBUTCS MIMPOKasi OOIIECTBEHHOCTD HE TOJBKO B OTJECIBHOM CTpaHe, HO
3a4acTyI0 BCE€ MEKITYHAPOIHOE COOOIIECTRO.

Takum oOpazoM, B paboTe HaJ HHTEpIPETAMEH 1 IEPEBOAOM OOLIECTBEHHO-TIONH-
TUYECKUX TEKCTOB BHE 3aBUCMOCTH OT JKaHpa CTaTh¥ (HOBOCTHAs, MH(OpMAIIMOHHAs, aHa-
JUTHYECKAsI, PEMOPTaK, KOMMEHTapHil) OOJIBIIIOE, a MHOT/A M PEIIAloIee 3HAYCHHE UMEIOT
ee TparMaTuieckuii KOMIIOHEHT U TIO3UIHSI aBTOpa. DTO MOYKHO MPOMUIIOCTPUPOBATH Clie-
JTYFOIIIUM TIPUMEPOM:

But since 2013, when she took over as the Socialist government leader in Andalusia,
Susana Diaz, 40, has vowed zero tolerance toward corruption [7].

VIMeHHO y4eT MONUTHYECKOTO TUCKypca, B JIAHHOM cllydae — 3HaHUE TOBEICHHUS
Y PUTOPHUKH, KOTOPYIO UCTIONB3YET JIFO0O0W MOJUTHK B MPEABBIOOPHON O0OpbOE, IMO3BOISET
CKOHCTPYUPOBATH SI3bIKOBON KOPPEJIST, OTPAYKAIOIINI KOHKPETHYIO CUTYAIHIO PEalbHOCTH
Y aJICKBAaTHO TepeiaTh CMBICI TPOUCXOISIIETO, TPUMEHHUB TPHUEM MOAYJSIINH H PaCIInPHB
JIeKCH4ecKyto 0a3y B mepeBoie:

C 2013, koeoa Cycanna [uac npuwina K eracmu 60 2iase npagumenbcmed coyud-
auUcmos Anoanyzuu, oHa eINoaHsAEm OAHHOE 80 8PeMsL NPEO8bIOOPHOU KAMNAHUU oDelaHue
bopombcs ¢ Koppynyuel.

3HaHME MOJIMTUYECKOrO KOHTEKCTa U SI3BIKOBOW Cpeibl, OPOKAAIOIICH COOTBET-
CTBYIOIIIE CMBICIIBI, TTO3BOJISTIOT TTPE00pa3oBaTh CIEAYIONIUI TEKCT, TPH 3TOM aJEeKBaTHO
nepesiaB B IEPEBOJIE CMBICI OpUTHHATIA!

They worry that Britain s desire for “less Brussels” will now be echoed elsewhere, lead-
ing possibly to an unravelling of the EU as they know it or dream it could and should be [8].

W3BecTHO, 4TO OCHOBHBIE pyKOBOIsIINE opraHbl EBpocorosa HaxonsTest B bprocce-
Jie, IOTOMY 3aMEHa METOHUMUH «Brussels» Ha HEWTpaJIbHOE 110 3HAYCHUIO Ha3BaHUe «EB-
POCOI03» B pycCKoM nepeBoae OyneT onpasaana. Kpome toro, BennkoOputanus He nepBbIi
TOJl TOBOPUT 0 HeoOXoanmMocTu pedopmupoBanus EBpocorosa B uactu OoIbIIei caMocTos-
TEJIBHOCTH €T0 WIEHOB. JTa WH(OpMAIIHS JIeaeT BO3MOXKHBIM HCITONIE30BATh ITPHEM CMBIC-
JIOBOTO Pa3BUTHsI B KOMIUIEKCE C aHTOHUMHYECKUM TIEPEBOJIOM U JI00aBICHUEM CIIOBOCOYEC-
TaHUs «OOJBIIIEH HE3ABUCUMOCTHY, YTOOBI BHIPA3UTh MTO3UINIO OPUTAHIICB.

Onu becnoxosimes, umo cmpemienue bpumanuu k 6onvuiell nezagucumocmu om Eg-
POCOI03a paAcnpOCMPArHUmMCcs U Ha Opyaue CMpaHsl, U Mo npusedem K 0ciabieHun mozo
Espocoroza, komopwiil onu 3narom uiu xomenu 6vl gUOemb.

B HEeKoTOpBIX CiTydasx 3HaHUE MOTUTHYECKOTO TUCKYPCa, KaK B CIIEAYIOIIEM ITPHMe-
pe, IOMOTraeT MPEOJI0ETh YUCTO SI3BIKOBBIC TPYIHOCTH MEPEBO/IA:

While Balkan countries have introduced the profiling restrictions, Sweden, traditionally
a refugee haven has also announced it will tighten its border controls. It expects up to 190,000
asylum seekers to reach its borders this year and it says its reception system just can't cope [9].

HopMmbI coderaeMOoCTH pyCCKOTO SI3bIKa MOTPEOYIOT TpaHchopManuu ciIoBocoveTa-
HUs profiling restrictions B CUIIy OTCYTCTBHSI B PyCCKOM SI3bIKE T€PYHIHAIBLHOW KOHCTPYK-
uuu. B cioBape Macmillan [6] naercs cienyroiiee onpeeiicHUe 3HaYCHUs CIIoBa profiling:
the process of collecting and examining information about someone or something in order
to get an accurate idea of what they are like, 4T0 MOXHO NIEpPEBECTH KaK «COOp U IMPOBEpKa
AaHKETHBIX JaHHBIX». OIHAKO OMUCHIBAEMasi CUTYaIlUsl OTPAKAET OOIIYI0 KapTHHY C PEeru-
cTpanueii 0exeHIeB, 4To TpeOyeT TpaHchopMaluK CIOBOCOUETaHus profiling restrictions
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MOCPEAICTBOM MpHEMa reHepaIn3aiiy, YTOObl aJIeKBaTHO TepeIaTh CMBICI TEKCTa. 3a/1ady
obJeryaeT 3HAHWE MUTPANMOHHOW MOMUTHKH EBpOCOI03a, OCIOKHUBIICHCS HE TMOIIAI0-
HIMMCS KOHTPOJIO HAIIJIBIBOM OKEHIIEB, M CBS3aHHBIM C 3THM Y)KECTOYCHHEM IPaBHII TIpe-
JOCTaBlieHHs yOexuIa nepeceseHnaM. [[pUMEeHUB KOMITIEKC MEPeBOAYECKUX MPUEMOB,
MOYKHO TIEPEBECTH ITOT TEKCT CIETYIOIINM 00pa3oM:

B mo epems kax bankanckue cmpamsl Yucecmouuny npasuila pecucmpayuy 0exceH-
ues, [llseyus, mpaouyuonto cuyscusuias um yoexcuujem, oovasuia 0 mom, 4mo yCuium
noepanuyHvlil Koumpoas. Odxcudaemces, 4mo 6 3mom 200y Ha epanuye Lllgeyuu moscem cxo-
numocs 0o 190000 couckamenetl cmamyca bedxceHya, u ¢ MaKuM KOIU4ecmeom MuepayuoH-
Has cayxcba npocmo He cnpasumcs.

WHTepecHBIM NMPUMEpPOM HCIOIB30BAHUS B TMOJUTHYECKOM JHCKypce 00pa3HBIX
CPEJ/ICTB SI3bIKa MOJKET CITY>KUTh CICAYIOIINHI IPUMeEp:

Hence, closer integration — as with the euro and the Schengen Area — has increasingly
assumed a_‘variable geometry’ or ‘multi-speed’ pattern, with a subgroup of ‘avant-garde mem-
ber states launching a project and (some or most of) the others subsequently acceding to it [10].

HoBast nonuTrueckas peabHOCTh EBpoTIBI MOTpeOoBajia HOBBIX SI3IKOBBIX CPEJNICTB
BBIP2XEHUSI HEKOTOPBIX MOHATHH. B eBpOreicKoM MOMUTHYECKOM JIGKCHKOHE TPOCTpaH-
CTBEHHO-BpeMeHHbIe MeTadopel ‘variable geometry’ or ‘multi-speed’ pattern nony4uau
craryc TepMHHOB [11], OOBSACHSIOMIMX XapakTep WHTETrpanmuoHHBIX mporeccoB EC, u B
CTeMAILHON JIUTEpaType Ha PYCCKOM SI3bIKE OOBIYHO 0003HAYAIOTCS KaK «BapUaTUBHAS T'e-
OMETPHS» U KMHOTOCKOPOCTHAS MOJIEIbY:

Taxum obpasom, 6 ocrnose bonee mecHo2o 0OvbeOUHeHUs: — KaK 6 Cryyae ¢ 30Hamu
espo u llleneena — 6ce uauje nexcam Mooenu «8ApUAMUBHOU 2eOMEMPUU» UTU «(MHOLOCKO-
pocmuou Eeponvry. Dmo 3uauum, umo epynna nepedoguvix cocydapcmes-unenos EC nauuna-
em Kakou-mo npoeknt, a OCMabHole (Uil OOILUUHCINGO U3 HUX) 8ROCAe0CHEUU NPUCOeOU-
HAIOMCA K HEMY.

OO0parieHne K MOJIMTHIECKOMY JHCKYPCY, a IMEHHO, 3HAHHE ITOJIOKeHHsI 11 B EB-
pocoro3e, BEI3BAHHOTO MUTPALMOHHBIM KPU3KUCOM, MO3BOJISIET HAWTH aJeKBaTHYIO 3aMEHY
CIIOBOCOYETAHUIO voluntary enticements B CIEIyIOIIEM IpUMEpE:

Moreover, while the number of genuine refugees fleeing war and repression is
substantial, many of them hope ultimately to return home. They could be convinced by more
generous humanitarian assistance to stay in countries of first refuge, so long as they were
assured of the right to work and send their children to school. Such voluntary enticements
are far preferable to coercively blocking people’s right to flee [12].

B HoBoM 00JBITIOM aHTIIO-PYCCKOM CIIOBApe OHJIAWH [6] MPUBOIATCS CIICAYIOIINE
BapUaHTHI IEPEBOJIa CYLIECTBUTEIBHOTO enticement. 1) 3aMaHnBaHue; 000JbILCHUE, UCKY-
IeHue 2) mpuMaHka, co0ra3H 3) ogapoBaHUE, Yapbl; COONa3HUTEIEHOCTE. Hu oquH 13 3THX
BapUaHTOB B COUYETAHHUHM C Voluntary HE COOTBETCTBYET CMBICIY PUBEICHHOTO (pparMeHTa
Tekcta. bonee Toro, MMEHHO MpuiIararelibHoe voluntary ONpenensieT CMbICIOBOH BEKTOP
cioBocoderanusi. OOpaTuMCs K MOJMTHYECKOMY JTHCKYypcy: pykoBojucTBo EC mpuHHMaeT
MepBbI, 4YTOOBI Pa3psINTh OOCTAHOBKY U JAaTh BOBMOXKHOCTH OEKEHIIaM OCTAThCS B CTpaHaXx,
KOTOpBIC TIEPBBIMH X pUHsLIH. IMeHHO 00 3TOM HayT neperoBopsl ¢ ['penneit, Utanueit u
Typuueii. Terepb CTaHOBUTCSI MOHSATHO, YTO aBTOP MOpa3yMeBacT aJlbTEPHATHUBY — HITH 0~
OpOoBOJIBLHOE coriacue OeKEHIIEB OTKa3aThCs OT CBOEH Iiesn 000cHOBaThes B LleHTpabHOiM
EBporie, iy npuHyIUTEIHHOE OTPAHUYCHUE UX NIPaBa Ha YOCKHIIIE:
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bonee moeo, xoms uucno noonunnsix 6excenyes, Cnacarouwuxcs om GoUHbsl U penpec-
cull 3HAUUMeENbHO, MHO2Ue U3 HUX Haderomcs eepHymovcs domou. C nomowvio dbonee wupo-
KUX NPOCPAMM SYMAHUMAPHOU NOMOWU DEINCEHYEe8 MOANCHO OblI0 Dbl YOeOUms 0Cmamscsl
6 CIMPAHAX, NePEbLLMU UX NPUHAGUIUX, NPU VCIO8UU, YMO UM Oy0em 2apanmuposana pado-
ma u obyuenue ux demeii. Taxas 603MOACHOCIb CAMUM COELANMb BbIOOP, OMKAZABULUCH OM
cmpemaenus 06ocHogamuvcs 6 Egpone, 2opazoo npusiexamenvhee, yem npunyoumenbHoe
JulleHue nepeceienyes npasa Ha yoescuuye.

SIpkuM IPUMEPOM pealin3alliy MOJUTHYCCKOTO JIUCKYpca B CPEIICTBAX MAacCOBOM
HH(POPMAIIMH MOXKET CITY>KUTh CTAThs, TOCBAIICHHAS TPEABBIOOPHON KaMITaHUHU JTUIepa Jie-
BhIX cwil [penmu Anekcuca [lumpaca, B KOTopol MpUBOIATCS (GparMEeHTHI €ro mMyOIHYHON
peun. XopoIo u3BecTHO, 4to [perust B TOT nepros Oblia Ha TpaHu 1e(honTa U ee UCKITFoYe-
Hue u3 EBpocoro3a nmeno peanbHbie ouepranus. OqHako putopuka Lumnpaca siBnsier co0oi
PE3KUIl KOHTPACT C pealibHBIM MOJMKEHUEM JISJT, PACIIPOCTPAHSISI ONTUMH3M M YBEPEHHOCTh
B 1100€/1e — ¥ BCE 3TO, 4TOOBI YOS IUTh N30UpaTeliei B CBOCH MPaBOTE U 3aCTaBUTh CJICJ0BAThH
3a co0oii. /Inana3zoH SKCIPECCUBHOM M OICHOUHOM JICKCUKH B €T0 PEUH TOCTUTACT KaK Kpaii-
HE MOJIOKUTENBHBIX, TaK U KpaifHe OTPHULIATEIbHBIX 3HAYCHHH:

«Greece leaves behinds catastrophic _austerity, it leaves behind fear and
authoritarianism, it leaves behind five years of humiliation and anguish,» Tsipras told
thousands of cheering supporters gathered in Athens.

European leaders have said Greece must respect the terms of its 240 billion euro
bailout deal, but Tsipras campaigned on a promise to renegotiate the country s huge debt,
raising the possibility of a major conflict with euro zone partners [13].

O ToMm, 4TO 3TO OBUTa OOBIYHAS MAaHUMIYIALNS OOIIECTBEHHBIM CO3HAHHWEM, CBH/IE-
TEJILCTBYIOT Mocienytomue coobiTus. Kak u3BecTHo, mocie modeasl Ha BbiOopax Llumpa-
Cy BCE-TaKH MPHUILIOCH MPUHATH YCIOBHUS TporpaMmMbl ¢huHaHcoBoi rmomonn EC 1 MB®
U Y)KECTOYHTh BHYTPCHHIOK MOJUTHKY JUIsl TIPOBEICHUS COIMAILHO-DKOHOMUYECKUX pe-
dbopM, Kak TOTO TpeboBaIM KpeauTopsl. Ha 3Toil mouBe KOH(MIMKTHI MEXKITy HACEICHHEM
I'pertnu 1 MpaBUTETHCTBEHHBIME CHIIAMHU TIPOJIOJDKAFOTCS JIO0 CUX TIOP.

BbIBO/IbI

Ha ocHoBe npoBeAEHHOI0 HAMM aHAIN3a MeJUa TEKCTOB MOYKHO CJI€NaTh BBIBOJ O
B3aUMHOH JUCKYPCHUBHOIH 0OYCIIOBICHHOCTHU MOJUTUYECKOTO U JIMHIBUCTUYECKOIO KOMIIO-
HEHTOB B Ipouecce nepeBoja. TOUHOE CUMTHIBAHUE U UHTEPIIPETALUS 3aJ0KEHHBIX aBTO-
POM CMBICIIOB a, CIE0BATENIbHO, UX aJEKBaTHas Nepejada B MEPEBOJIE HA PYCCKUM S3BIK
BO3MOKHBI, €CJIM YUUTHIBAIOTCS 00a (akTopa. Mimes B BUIy crieUUKY W3ydacMOi TEMBI,
0co00e BHUMaHNE HEOOX0IUMO YICSATh B3aUMOCBS3H MOJIUTHYECKOTO AUCKypca (oTpaxkae-
MBIM B HEM COOBITHSIM), CPEICTB MacCOBOM MH(POPMAIIMX 1 IPUEMOB TIEPEBOJIA, UCTIONB3Ye-
MBIX JJIs1 TOCTHKEHUS JKEJIaeMOro pe3yJibTara.

[MockonbKy peub uaeT o npodhecCHoHaTFHO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTaX, CTYICHTHI
3HAKOMBI C ITOJIMTHYECKUM AUCKYpcoM. OIHAKO NMpaKTHKa Hallel paboThl [10Ka3ana, 94To Ha
HA4aJIbHOM JTale OBJAJCHUS ITPAKTUYECKUM IIEPEBOJAOM 3TH 3HAHMS HE BCEra UCIOJIb3Y-
IOTCSI CTYIGHTaMH, YTOOBI HAMTH B PYCCKOM SI3bIKE JICKCUYECKHE €AMHUIIBI, COOTBETCTBYIO-
[IMe aHIIMACKOMY OpPHUT'HHATY. 3a4acTyl0 OHHU MOJXOAAT K epeBony (HopMaibHO M UCTIOJb-
3yIOT CJIOBAPHBIE 3HAUEHUS CIIOB, HE YUHUTHIBAsI CMBICI ONHCHIBAEMON CHTyalluu B LIEJIOM.

108



KonecHukosa H. /1.

Kpome Toro, B iepeBojiax BCTPEUAOTCS HAPYIICHUS] B TPAMMATHYCCKOM M CTHIIUCTHYECKOM
BBI60pe SA3BIKOBBIX CPCIACTB.

B cBsi3u ¢ 5THM U151 BBIPAOOTKH HABBIKOB MUCHbMEHHOTO TIEPEBO/IA MPEANEPEBOIUC-
CKYI0 paboTy clie/lyeT HauMHAaTh C BCECTOPOHHETO JMCKYPCHBHOTO aHaJIH3a TEKCTa!

1) BHUMATENHHO U3YUYHUTh U3JIOKCHHBIC (DAKTHI, CUTYAI[MH, IPOIECChl U OCMBICITHTh
IMPUYNHBI UX BbI3BABIINC,

2) onpenenuTh, COACPKUT JIU JaHHAS WHPOPMAIHSI UMILUTUIUTHBIC CMBICIIBI, OIle-
HOYHBIE CYXJEHUS aBTOPa;

3) ompenenuTh KOMMYHUKAaTHBHYIO HHTEHITHIO aBTOpa — MPOUH(POPMHUPOBATH, y0e-
JAUTH B IPAaBUJIbHOCTHU cBOeH MMO3ULIMH, BbI3BATh SOMOIMOHAJIbHYIO PCAKIIUIO aipecaTra, u3Me-
HUTh €r0 MHCHUE, MAaHHITYIUPOBAThH €0 CO3HAHUEM;

4) oOpaTUTh BHUMAHKE Ha CTUJIb K PUTOPUKY TEKCTA, UCIIOJIb30BAHUE MOTUTHYECKO-
IO JIEKCHKOHA, TEPMUHOJIOTHH;

5) mpoaHaTU3uPOBATh UCTIOIB30BAHHBIC SI3BIKOBBIC CPEJICTBA: JICKCHUKY, CHHTaKCHUEe-
CKHE KOHCTPYKIIMHU, CTUIIUCTUIESCKHIE IPUEMBI, (hPa3eoIOTHIO;

6) 0OpaTUTh BHUMaHUE Ha KOMIIO3UIIMOHHOE 0POPMIICHHE TEKCTA.

Takum 00pa3oM, TONBKO JEKOJUPOBAB MOJUTUYCCKHUE U JIMHTBUCTHICCKHE CMBICIIBI
TEKCTa MOXKHO OYJIET BEIOpATh COOTBETCTBYFOIIINE TIEPEBOYCCKIE TPUEMbI U IPUMEHUTH T
JICKCUYCCKUEC U TPAMMATUYCCKHUEC Tpchq)opMaupm, KOTOPBIEC MAKCUMAJIbHO COXPAaHAT aBTOP-
CKUU 3aMBICET U S3BIKOBBIC XapaKTEPUCTUKN OPUTHHAIA.
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THE ROLE OF DISCOURSE IN TRANSLATION OF PROFESSIONAL TEXTS

Kolesnikova N. L.

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russian Federation
E-mail: marfundel@gmail.com

The article studies specific characteristics of translation in terms of political discourse including polit-
ical media discourse. The assumption is that discourse is a complex phenomenon comprising two components:
1 - linguistic units, such as lexis, syntax, stylistic devices, various communicative constructions, and 2 - extralin-
guistic factor, namely, discourse semantics in political sphere having a certain pragmatic function. Such approach
makes it clear that good knowledge of English grammar and lexis is not enough to achieve an adequate transla-
tion of social and political media reports into Russian. It is the dual nature of discourse that should be taken into
account when translating social and political media texts.

The purpose of the research is to reveal the influence of discourse in general and its political and lin-
guistic components in particular on the choice of specific language units for translation. For this end discourse
analysis was used to study examples in English taken from social and political texts of different genres (news,
information, analysis, report, commentary) published in quality mass media and professional publications so as
to demonstrate the importance of discourse in interpreting the author’s intention and offer its possible equivalent
translation into Russian.

In discourse analysis of the selected examples we focus attention both on the formal features of the
text and such extraliguistic aspects as the described events, social and political views the author conveys. This
approach discloses the nature of relationship between the language and the reality it communicates. Discourse
analysis is held on level of the text microstructures, namely: the study of the abstracts of media texts involves
analysis of explicit and implicit meanings of the words, choice of sentence patterns, sentence cohesion, stylistic
and rhetoric units.

Independent of the genre of media texts they do not just inform but influence or manipulate the reader
explaining or disproving facts from a certain point of view, positively or negatively evaluating events or actions.
Analysis of the selected examples in English and their equivalents in Russian shows that both translation and
interpreting of the original texts should be taken into consideration to produce an adequate text in Russian. Due to
the specifics of the texts under study particular attention is paid to the role of relationships between political dis-
course (the events reflected), media and transformations implemented to achieve a desirable result in translation.

The results of the given analysis show mutual dependence of political and linguistic components of dis-
course as well as their importance in the process of decoding the text. Accurate understanding and interpretation
of the author’s idea of the text and its adequate translation are possible if both discourse components are rendered.

The topic under research has a practical meaning for building translation skills in the course of teach-
ing English for specific purposes to the students of the School of World Politics of Moscow State University. In
this connection on the basis of the research deductions we have made certain recommendations for the discourse
analysis of the text preceding its translation. Students should start their work on translation of the text by studying
the facts and causes underlying them, finding out the author’s communicative intention, taking in the implicit
meanings the author wants to convey, analysing the style, rhetoric, linguistic units, such as common lexis and
political terminology, stylistic devices, and phraseology the author uses. Such analysis will enable the translator
to decode both political and linguistic implications of the text to select proper translation methods and use lexical
and grammatical transformations to preserve both the author’s message and linguistic features of the original text.

Keywords: discourse, political media discourse, discourse analysis, preliminary text analysis, translation.

110



